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Максим Берендяев 
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операционный директор в переводческой компании «АКМ-Вест» 

доцент базовой кафедры автоматизации и технологий перевода в САФУ



Augmented

translator

(переводчик 

подкованный): Она 

знает, где и как 

использовать АГТ 

в 

профессиональном 

переводческом 

процессе



Разберись и ты: где 

может оказаться 

АГТ в 

профессиональном 

переводческом 

процессе!







Применению средств АГП 

может предшествовать 

специальная предобработка 

исходного текста (ИТ) и 

исходных данных, в том 

числе предредактирование 

текста для МП. Выбор и 

комбинирование средств 

АГП, а также видов 

предобработки и 

постобработки подлежит 

согласованию между 

заказчиком и исполнителем.

требованиям к качеству 

«традиционного» перевода.



«Она разобралась с терминологией МП, АГТ, PEMT, QA…» 

Разберись и ты!



ВОПРОСЫ
Что такое АПК и почему они пишут стандарты

Почему мы (вдруг) ушли от МП к АГТ

Почему постобработка и предобработка, а не постредактирование, как раньше

Где еще можно использовать АГТ кроме собственно перевода

Как внедрять АГТ и МП в существующее ПО кошек

Как объяснить людям, что бесплатный перевод бывает в мышеловке

Обучение и тренировка  - я уже совсем запутался

Наверняка кто-то хочет спросить про Традос и кошки, давайте я сам спрошу

Про работу постредактора-оператора: опять переписывать программы и 

пособия? 

Про страхи клиентов и защиту данных

Что за навыки там теперь нужны и что лучше уметь лучше: переводить или, 

наоборот, быть ленивым и смышленым (smart)

Что будем делать с качеством и метриками?
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